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Програма навчальної дисципліни 

Переклад ділового мовлення (нім.) 

 

Галузь знань:       03 Гуманітарні науки 

Спеціальність:      035 Філологія 

Спеціалізація:      035.041 Германські мови і літератури (переклад  

                             включно), перша - англійська 

Освітньо-професійна програма: Переклад з англійської мови 

Освітній рівень:   Перший бакалаврський 

 

Опис дисципліни навчального курсу 

Загальна характеристика 

навчальної дисципліни 

 

 Спеціальність, освітньо- 

кваліфікаційний рівень 

 

Тип навчальної дисципліни 

 

Кількість кредитів ECTS: 4 

Кількість модулів: 4 

Загальна кількість годин на 

вивчення дисципліни: 120 

з них: 

практичних: 48 

самостійна робота 

студента: 72 

Кількість аудиторних 

годин на тиждень: 4/2 

Кількість годин  

самостійної роботи 

студента на тиждень: 8 

 

Шифр та назва спеціальності 

спеціальність 035.041 

«Філологія (германські мови 

та літератури 

(переклад включно), перша - 

англійська)» 

галузі знань  

03 «Гуманітарні науки» 

Освітньо-кваліфікаційний 

рівень «бакалавр» 

 

Назва циклу навчального 

плану 

Дисципліна за вибором 

Денна форма навчання 

Нормативна 

Курс: III, ІV 

Семестр: VII, VIII, чверті 

XII, XІII 

Вид контролю: екзамен 

 

 



Розподіл навчальних годин (Денна форма навчання) 

  Усього 
Чверті 

12 13 

Усього годин за навчальним планом, 

у тому числі: 
120 90 30 

Аудиторні заняття, з них: 48 32 16 

Лекції 0 0 0 

Лабораторні роботи 0 0 0 

Практичні заняття 48 32 16 

Семінарські заняття 0 0 0 

Самостійна робота, у тому числі при: 72 58 14 

підготовці до аудиторних занять 24 16 8 

підготовці до модульних 

контрольних робіт (екзамену) 
12 9 3 

виконанні курсових проектів (робіт) 0 0 0 

виконанні індивідуальних завдань 0 0 0 

опрацюванні розділів програми, які 

не викладаються на лекціях 
36 33 3 

Заходи семестрового контролю   
семестрова 

(екзамен) 

підсумкова оцінка, 

семестрова (екзамен) 
 

 

Характеристика дисципліни 

 

Предметом вивчення  навчальної дисципліни є особливості усного 

перекладу у сфері ділової та професійної комунікації. 

Метою вивчення дисципліни є  сприяння практичному опануванню 

студентами нормативної бази функціонування німецької мови в 

комунікативно-мовленнєвих ситуаціях  усного ділового спілкування; 

 забезпечення глибокого засвоєння видів і типів перекладу під час  

роботи у ситуаціях ділової комунікації; 

покращення якості перекладу матеріалів ділового спрямування з 

урахуванням лексичних, синтаксичних, граматичних та прагматичних 

особливостей їх перекладу;  опанування студентами стратегії і техніки 

перекладу у професійних ситуаціях;  поглиблення навичок перекладачів, які 

працюватимуть у ділових структурах, у сфері ділових 

відносин;  зовнішньоекономічної діяльності, менеджменту, зв’язків з 

громадськістю тощо. 

Знати:    

- основні прийоми усного перекладу у професійних ситуаціях; 



- основні стратегії і техніки спілкування у діловій сфері; 

- норми ділового етикету; 

- методи і прийоми перекладу термінів ділової документації; 

- понятійний апарат сфери ділових взаємовідносин. 

Вміти: 

- використовувати набуті знання на практиці; 

- обмінюватися професійною інформацією;  

- виконувати усний  переклад; 

- здійснювати переклад в умовах ділових контактів з урахуванням норм 

соціального етикету, обміну професійною інформацією, взаємодії на 

професійному рівні. 

Критерії успішності: – отримання позитивної оцінки при 

написанні екзаменаційних тестових завдань. 

Засоби діагностики успішності навчання – комплекти екзаменаційних 

тестових завдань. 

Зв’язок з іншими дисциплінами: «Практичний курс другої іноземної 

мови та перекладу», «Теорія і практика перекладу з німецької мови», «Вступ 

до перекладознавства». 

 

Структура дисципліни 
 

 

Модуль 
Тема лекції (заняття) та обсяг, годин Захід модульного 

контролю 
 

1 

   

Поняття та функції офіційно-ділового стиля комунікації 

Практичні роботи 

1. Загальні характеристики ділового 

мовлення. Фактори сприйняття 

інформації при здійсненні ділової 

комунікації. 

2  

2. Функції та види ділового 

мовлення. 
2  

3. Різновиди ділового мовлення за 

способом обміну інформацією (усне 

та писемне мовлення). 

2  

4. Жанрові форми усного ділового 

мовлення (монолог, ділова бесіда). 
2  

Самостійна робота 

  

Контрольна 

робота 

(тестування) 



Опрацювання розділів програми, які не викладаються 

на лекціях 

1. Історія формування офіційно-

ділового стилю  України та 

Німеччини 

9  

2. Основні складнощі перекладу 

усного ділового мовлення з 

німецької на українську мову.  

6  

Підготовка до аудиторних занять 4  

Підготовка та складання екзамену 3  

Усього: 30  
 

 

 

2 

  

  

Переклад усного ділового мовлення у форматі монолога 

 

Практичні роботи 

1.  Форми монологічного  ділового 
мовлення. Публічне мовлення: 
особливості, правила, підготовка, 
структура. 

2  

2.Особливості  перекладу різних 

видів публічних промов. Переклад 

привітальних та торгових 

(рекламних) виступів. 

2  

3.Переклад доповідей, 

інформаційних промов.  
2  

4. Правила застосування синхронного 

та усного послідовного способів 

перекладу монологічного ділового 

мовлення. 

2  

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на 

лекціях 

1. Національні риси мовленнєвого 

етикету України та Німеччини. 
9  

2.Особливості невербального 

спілкування в країнах мов 

перекладу. 

6  

Підготовка до аудиторних занять 4  

Підготовка та складання екзамену 3  

Усього: 30  
 

 

  

Екзамен 

 

3 

   

Принципи та функції корпоративного спілкування 

Практичні роботи 

1. Жанрові форми діалогічного 

ділового мовлення. 
2  

2. Особливості перекладу діалогічних 

форм актів  ділової комунікації.  
2  

  

Контрольна 

робота 

(тестування) 



3.Переклад лексики та конструкцій 
ділової розмови, бесіди, ділових 

перемовин, ділових нарад .  
2  

4. Переклад лексики та конструкцій 
прес-конференцій, ділової 
телефонної розмови, ділової 
дискусії, ділової суперечки. .  

2  

5.  Основні принципи перекладу 

неформального ділового 

спілкування.  

2  

6. Поняття «етика», «етикет», 
«мовний етикет», «діловий етикет». 
Співвіднесення принципів і правил 
ділового етикету України та 
Німеччини.   

2  

7. Особливості перекладу етикетних 

формул ділового спілкування. 
2  

8. Переклад ввічливої лексики та 

конструкцій в різних 

комунікативних стилях: 

маніпулятивному, ритуальному, 

гуманістичному.  

2  

Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на 

лекціях 

1.Особливості перекладу стійких 

словосполучень дієслівно-

субстантивного типу . 

3  

Підготовка до аудиторних занять 8  

Підготовка та складання екзамену 3  

Усього: 30  
 

 

 

4 

   

Бізнес-презентації. Переклад лексики бізнес-презентацій. Офісна лексика 

Практичні роботи 

1. Формат бізнес-презентації. 2  

2. Типи бізнес-презентацій. 2  

3. Особливості лексичного складу 

бізнес-презентацій.  
2  

4. Особливості перекладу 

конструкцій бізнес-контрактів. 

Різновиди усного перекладу 

переговорів. 

2  

5. Основні характеристики ділового 

офісного мовлення. 
2  

6.  Переклад лексики та конструкцій 

офісної лексики.  
2  

7. Жаргонізми та сленгізми у складі 

офісної лексики  
2  

8. Особливості офісної лексики 

Німеччини. 
2  

  

Екзамен 



Самостійна робота 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на 

лекціях 

1.Складнощі відтворення мовою 

перекладу термінів та 

професіоналізмів в процесі усного 

перекладу бізнес-презентацій.  

3  

Підготовка до аудиторних занять 8  

Підготовка та складання екзамену 3  

Усього: 30  
 

 

 

 

Зміст дисципліни 
Практичні заняття 

 

№№ 

з/п 
Тема заняття та її зміст 

Тривалість 

(годин) 

1 
 Загальні характеристики ділового мовлення. Фактори сприйняття 

інформації при здійсненні ділової комунікації. 
2 

2 Функції та види ділового мовлення. 2 

3 
 Різновиди ділового мовлення за способом обміну інформацією.  

Усне та писемне ділове  мовлення. 
2 

4 Жанрові форми усного ділового мовлення (монолог, ділова бесіда). 2 

5 
 Форми монологічного  ділового мовлення. Публічне мовлення: 
особливості, правила, підготовка, структура. 

2 

6 
Особливості  перекладу різних видів публічних промов. Переклад 

привітальних та торгових (рекламних) виступів. 
2 

7 Переклад доповідей, інформаційних промов.   2 

8 
Правила застосування синхронного та усного послідовного способів 

перекладу монологічного ділового мовлення. 
2 

9 Жанрові форми діалогічного ділового мовлення. 2 

10 Особливості перекладу діалогічних форм актів  ділової комунікації.  2 

11 
Переклад лексики та конструкцій ділової розмови, бесіди, ділових 

перемовин, ділових нарад .  
2 

12 
Переклад лексики та конструкцій прес-конференцій, ділової 
телефонної розмови, ділової дискусії, ділової суперечки.  

2 

13 Основні принципи перекладу неформального ділового спілкування.  2 

14 
Поняття «етика», «етикет», «мовний етикет», «діловий етикет». 
Співвіднесення принципів і правил ділового етикету України та 
Німеччини.   

2 

15 Особливості перекладу етикетних формул ділового спілкування.  2 

16 
Переклад ввічливої лексики та конструкцій в різних комунікативних 

стилях: маніпулятивному, ритуальному, гуманістичному.  
2 

17  Формат бізнес-презентації.. 2 

18 
Типи бізнес-презентацій.. Обговорення роботи компанії. Структура та 

типи компаній. 
2 

19 
Особливості лексичного складу бізнес-презентацій. Переклад назв 

посад та організацій, залучених до ділових та торгівельних стосунків. 
2 



20 
Особливості перекладу конструкцій бізнес-контрактів. Різновиди 

усного перекладу переговорів. 
2 

21 Основні характеристики ділового офісного мовлення. 2 

22 Переклад лексики та конструкцій офісної лексики.  2 

23 Жаргонізми та сленгізми у складі офісної лексики  2 

24 Особливості офісної лексики Німеччини. 2 

 

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на лекціях 

№№ 

з/п 
Назва теми та її зміст 

Тривалість 

(годин) 

1 
Історія формування офіційно-ділового стилю  України та Німеччини 

[2, 4]. 
 

2 
Основні складнощі перекладу усного ділового мовлення з німецької на 

українську мову [8, 9, 18]. 
6 

3 
Національні риси мовленнєвого етикету України та Німеччини [2, 4, 

12]. 
9 

4 
Особливості невербального спілкування в країнах мов перекладу [3, 

8,4] . 
6 

5 
Особливості перекладу стійких словосполучень дієслівно-

субстантивного типу [ 14,20,26]. 
3 

6 
Складнощі відтворення мовою перекладу термінів та професіоналізмів 

в процесі усного перекладу бізнес-презентацій [18,19,20]. 
3 

Рекомендована література 

1. Антонюк Н.М., Краснолуцький К.К. Міжнародні організації. Читанка. 
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